Acts 6:12



 is the postpositive conjunction TE, which is used as a “marker of close relationship between sequential states or events, translated: and likewise, and so, so Jn 4:42; 6:18; Acts 2:37, 40; 4:33; 5:19, 35; 6:7, 12f and many other verses; Rom 2:19; Heb 12:2; Jude 6.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb SUGKINEW, which means “to stir up, move; set in commotion; arouse/excite someone Acts 6:12 with focus on emotions.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that these men from the synagogue of the Freedmen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people” and referring to the Jewish unbelievers of Jerusalem.
“And so they aroused the people,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the accusative direct object from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS used as a noun and meaning “the elders,” followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun GRAMMATEUS, meaning “the scribes.”
“and the elders and the scribes,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EPHISTĒMI, which has the basic meaning to stand by or near someone or to stand at some place or to approach someone; however, that meaning does not fit this context.  This verb also has the meaning “to come near with intention of harming: to attack someone and is used this way in Acts 17:5.”
  This meaning makes much better sense in this context.  The false witnesses have made their claims of blasphemy coming from the mouth of Stephen; this stirs up the crowd emotionally to the point of violence and so they attack Stephen and drag him off to the Sanhedrin.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people (the Jewish mob) produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.
Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb SUNARPAZW, which means “to take hold of forcibly, seize someone Acts 6:12; 19:29.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish mob of people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Stephen.

“and then attacking, they seized him,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to bring: they brought.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish mob of people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object AUTOS = ‘[him]’; it is deliberately omitted because it is so obvious from the previous clause.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, meaning “to the Sanhedrin.”

“and brought [him] to the Sanhedrin.”

Acts 6:12 corrected translation
“And so they aroused the people and the elders and the scribes, and then attacking, they seized him, and brought [him] to the Sanhedrin.”
Explanation:
1.  “And so they aroused the people and the elders and the scribes”

a.  The result of the false statements by these men that Stephen has been heard speaking blasphemous statements against Moses and God is that a crowd of Jewish unbelievers is emotionally aroused to violence.

b.  Satan has motivated certain unbelievers to induce other unbelievers to create a public lie about Stephen.  These men have induced other men to lie.

c.  The lies have been believed by other unbelievers, because some people will believe anything you tell them, especially when it means they get to kill someone else as a result.


d.  Remember that the charge of blasphemy carried with it the death penalty in Jewish law.  Therefore, if you could charge someone with blasphemy, then you were allowed to participate in their stoning, their execution.  You got to kill someone and it was sanctioned by the law.  Some people couldn’t wait for their chance to participle in this kind of bloodthirstiness.  Therefore, they would believe anything about someone charged with blasphemy.


e.  Along with the mob of unbelievers, the deceivers from the synagogue of the Freedmen, who could not refute the words of Stephen, were able to persuade the elders (the seventy men who were members of the Sanhedrin) and the scribes—the Jewish lawyers—who were also members of the Sanhedrin that Stephen was guilty of blasphemy.

f.  The members of the court—the elders and scribes—were already emotionally prejudiced against Stephen before he was ever brought into court and witnesses were brought against him.  This parallels the same thing that happened to our Lord in his appearance before the Sanhedrin.

2.  “and then attacking, they seized him,”

a.  Once the mob and the leaders of Israel were aroused emotionally to action, the violence followed.

b.  The crowd attacks Stephen and seizes him violently.  This is not the temple guard going after Stephen to arrest him, but the mob of Jewish unbelievers who are thirsty for blood.

c.  Stephen is violently and brutally handled and mistreated.  There is no grace or kindness here; there is only the motivation to hurt, torture, injure, and kill. 

3.  “and brought [him] to the Sanhedrin.”

a.  The Jewish mob then drags Stephen to the same high court of Israel before Jesus, Peter and John, and all the apostles have already been brought—the Sanhedrin.

b.  Stephen is dragged through the streets of Jerusalem by a lynch mob.  They drag him to the supreme court of Israel and will demand immediate justice—his death.  There is no due process of law here, only mob violence.

c.  Stephen is already found guilty by the mob before they ever get to the Sanhedrin.  The Sanhedrin will do nothing to change the mind of the mob.  This is what they have been wishing would happen for a long time.
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